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COVER LETTER

TO: Registration Section
Division of Corporations

NATURE IN LATAM S.R.L. LLC
SUBJECT:

Name of Limited Liability Company

The enclosed "Application by Foreign Limited Liability Company for Authorization 1o Transact Business in Florida." Certificate of
Exisience, and check are submitted to register the above referenced foreign limited liability company to transact business in Florida.

Please return all correspondence concerning this matter to the following:

DANIELA BALDOVINO

Name of Person

UNTITLED SI.C

Firm/Company

1801 NE 123 STREET

Address

SUITE 307 NORTH MIAMI. FL 33181

Citv/State and Zip Code
DANIELA.BALDOVINO@UNTITLED-SLC.COM

E-mail address: (to be used for future annual report notification)

For turther information concerning this matier, please call:

DANIELA BALDOVINO 786 899 4374
a{ )

Name of Coatact Person Area Code Daytime Telephone Number
Mailing Address: Street Address:
Registration Section Registration Section
Division of Corporations , Division of Corporations
P.O. Box 6327 The Centre of Tallahassee
Tallahassec, FLL 32314 2415 N. Monroe Strcet, Suite 810

Tallahassee, FL 32303

Enclosed is a check for the tfollowing amount:

PMease make check pavable to: FLORIDA DEPARTFMENT OF STATE

00 $125.00 Filing Fee 00 $i30.00 Filing Fee & {0 S155.00 Filing Fee & @ $160.00 Filing Fec. Certificate
Certificate of Status Cenified Copy of Status & Certified Copy



APPLICATION BY FOREIGN LIMITED LIABILITY COMPANY FOR AUTHORIZATION TO TRANSACT BUSINESS
IN FLORIDA

IN COMPLIANCE WITH SECTION 605.0902, FLORIDA STATUTES, THE FOLLOWING IS SUBMITTED TO REGISTER A FORFEIGN  LIMITID LIABILITY
COMPANY TO TRANSACT BUSINESS INTHE STATE OF FLORIDA:
NATURE INLATAM SR.L.LLC

l
(Name of Foreign Limued Liability Company: must include “Limuted Liabibty Company.” "L.L.C.."or "LLC™}

{1f name unavailable, enter aliernate name adopted for the purpose of transacting busincss in Florida. The alternate name must include **Limited Liability Company,™ “L.1L.C," ar *LLU.T)

ARGENTINA
2. 3.
Turisdsction under the Taw of which foreign Timied flabihty company 15 organized) (FET nwmber, af applicable)
4.
Dale Tirst transacted business in Flonda, 1 pror o regisiranon,)
(See sections 60S.0904 & 605.0995. F.5. 1o determine peralty liability)
1801 NE 123 STREET 1801 NE 123 STREET
5 6.
(Mauling Address)

i Street Address of Principal Office)

SUITE 307 NORTH MIAMI. FL 33181 SUITE 207 NORTH MIAMI. FL 33181

7. Name and street address of Florida registered agent: (P.O. Box NOT accepiable)

UNTITLED SLC LLC .7

Name:

va
-~ wan

1801 NE 123 STREET

S0:2 Hd €2 A¥HLNL
|

Office Address:

33181

SUITE 307 NORTH MIAMI
. Florida

iCiy) (Zip codet

Registered agent’s acceptance:
Having heen named as registered agent and to accept service af process for the above stated limited liahility company at the pluce

designated in this application, | hereby accept the appointment as registered agent and agree to act in this capacity. I further agree
to comply with the provisions of all statutes relative 1o the proper and complete performance of my duties, and I am familiar with

and accept the obligations of my position as registered agent.

PR

yd —

(Wﬂfs signature)




8. Forinitial indexing purposes, list names. title or capacity and addresses of the primary members/managers or persons authorized to
manage fup o six (6) totai];

Title or Capacity:

= Manager
COMember
O Authorized

Person

OOther

Name and Address:

Juan Martin Marino
Name:

Title or Capacity:

De los Castafios Avenue 320,
Address:

Las Picdras UF 1005. Castanos neighborl

Nordelta, Tigre, Buenos Aires, Argentina

COther

= Manager
CiMember
T Autherized

Person

OQiher

Mana Dolores Marino
Niame:

Arcnales 1953, st Floor,
Address:

Apartment E. Buenos Alres,

DO Manager
OMember
FAuthorized

Person

O Other

Argentina

O Other
Name:
Address:

CJOther

CIManager

COMember

O Authorized
Person

OOther

Wame,

Name and Address:

Address:

COManager
LiMember
O Authonized

Person

OOther

WName:

OOeher

Address:

ONanager
D Member
JAuthorized

Person

OOther

Name:

QOOther

Address:

COther

Important Notice: Use an attachment to report more than six {6). The attachment will be imaged for reporting purposes only. Non-
indexed individuals mayv be added 10 the index when filing vour Florida Depariment of State Annual Report form.

9. Attached is a centificate of existence, no more than 90 days old. duly authenticated by the official having custody of records in the
Junsdiction under the law of which it is erganized. (If the certificate is in a foreign language. a translation of the certificate under vath
of the translator must be submitted)

10. This document is exceuted in accordance with seetion 605.0203 {1) (b). Florida Statutes, T am aware that any false information
submitted in a document to the Department of Siate constitutes a third degree felony as provided for in s.817 155, F.S,

brins

. .

s

DANIELA BALDOVING

it &8
upd o, uy/aulho:i?cd person

FNernal rmr svre ot ad sxr s

P o



Repoblica Argenting - Poder Ejecutivo Nacional
i Malvinas son argentinas

Informe
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Republic of Argenting ~ Argentinian FExecutive BRICH ---—-ceowm—semessssscsssamesssamscasases
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CHY OF BUENOS ATRES <oeemaenes - smTnmeenenasese o
Wadnesdin . April 270, 2020

Reterence: Report request $9731 12 ceemeemeceveaeas e eeeemeaem—nnaeavianranassn
Filer I X-2022.30327092 - cAPN-DRNSH (G -onmrmmmmmmmmeaeemomea tesavrm—— s
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R Cowgy Pursuant te what was reguired in the reference operation, it is informed that: --eeeeeeseaeeee
?:g;a The hu of registered proceedings is attached embedded 10 the answer file. soeescereeereeeenea
W ithout any thing elve i add. SINCERIY, coememosom e e ceenea s snn s
Dagatally signed by Gestdon Documental Electmnicn —-m--emeecemeersessmnesmccmcamimmceenoees
Date; 2022027 13387 c03 M) rmrreeerece e et et i et ks n e sa s mmn e s ame e
Mana Fugenia Rochd -ceeeemeereeamaecneneees . S U
Administritive Inspector oo ermaremmesrmmeeemeama et enaenoan e maan o s

Department of National Registration of Comporalions---------==s-eseemmemmmoemmeaee e eeee
Superintendence of Coporations (1G) for its Spanish acrony my seecsemsemnnvee i

Digitally sizned by Gestion Documental Electronivg =s-e-mseeeesmceme e
Dater 20220427 10:33:37 -03.00 e T

FHE FOREGOING 1S A TRUE TRANSLATION INTO ENGLISH (1N ONE Lo 0
WITHOUL | ITS BACK PAGLE) OF ITS SOURCE TEXT IN SPANISI THAL 116y
HAD BEFORE ME, IN THE CITY OF BUEROS AIRES ON MAY 02, 2022, cveeeeeennn

{The above paragraph is translated below in Spanish for Argentine administratis e pogs ..

B B e e e e e
1.00 Qb ANTECEDE ES IRADUCCION FIEL AL INGLES (EN FOLIC UNK O SN
SU REVERSO) DE SU DOCUMENTO FUENTE EN ESPANOL QUE ME JFNIO
ANTL ME EN LA CIUDAD AUTONOMA DE BUENOS AIRES. A LOS 02 PEAS DI

MES DE MAYO DE 2022, cveneeeane- :
‘:{\K / fb&gﬁcg OE TRADUCTCRES PUBLICOS
3 T Forea caapo con E LA CIUDAD OE BUENGS AIRES
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COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS
DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES

Repablica Argentina
Ley 20305

T LEGALIZACION

H
[}

Por la /presente. el COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES.
en viriud de 1a facultad que le confiere el articulo 10 inc. d) de la ley 20305, centifica uricamente que

&z
#4 firma y el sello que aparecen en la traduccién adjunta concuerdan con los comrespondientes

al/a 1a Traductorfa Pabli
uctorfa Pablica/a .\ +»GNO CORREA. EVELYN FLORENGIA

que obran en los registros de esta institucion, en el folio del Tomo en el idioma
258 23 INGLES

Legalizacién nimero: 35835

Wuenos Aires,  02/05/2022

PRt IR O\

w32 Loe sl .

o m  TpnLre2 UL 38
copw Ginsind € Jush SR Ll

ESTA LEGALIZACION NO SE CONSIDERARA VALIDA SIN EL CORRESPONDIENTE

TIMBRADO DE CONTROL EN LA ULTIMA HOJA DE LA TRADUCCION ADJUNTA

54023135835
Control interno:

BTN

Avda Corrientes 1834 - C1045AAN - Ciudad Auténoma de Buenos Aires — Tel.: 4373-7172 y lineas rotativas

e e - m— -
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By wirtue of the authority vested in the COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD
DE BUENOS AIRES (Buenos Aires Sworn Translators Association) by Argentine law No. 20 305 section
10(d). I herety CERTIFY that the seal and signature affixed on the attached translation are consistent
with the seai and signature on file in our records.

The Colegio de Traductores Piblicos de la Ciudad de Buenos Aires only certifies that the signature and
seal on the translation are genuine: it will not attest to the contents of the document.

THIS CERTIFICATION WILL BE VALID ONLY IF IT BEARS THE PERTINENT CHECK STAMP ON THE

LAST PAGE OF THE ATTACHED TRANSLATION.

Vu par te COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Ordre des
Traducteurs Officiels de la ville de Buenos Aires), en vertu des attributions qui lui ont été accordées
par larticle 10, alinéa d} defa Loi n° 20.305. pour la seule légalisation matérielle de la signature et
du sceau du Traductor Publico {Traducteur Officiel) apposés sur la traduction du document
ci-joint, qui sont conformes a ceux déposés aux archives de cette Institution.

LE TIMBRE APPOSE SUR LA DERNIERE PAGE DE LA TRADUCTION FERA PREUVE DE LA VALIDITE DE
LA LEGALISATION,

It COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Ordine dei Traduttori
abilitati della Citta di Buenos Aires) CERTIFICA ai sensi dell'articolo 10, lettera d) della legge 20.305
che lafirma e il timbro apposti sutla qui unita traduzione sono conformi alla firma e al timbro del
Traduttore abilitato depositati presso questo Ente. Non certifica il contenuto della traduzione sulla
quale la certificazione é apposta.

LA VALIDITA DELLA PRESENTE CERTIFICAZIONE € SUBORDINATA ALLAPPOSIZIONE DEL TIMBRO DI
CONTROLLO DEL CTPCBA SULLULTIMA PAGINA DELL’ALLEGATA TRADUZIONE.

Por meio desta legalizagio. o COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS
AIRES (Colégio dos Tradutores Publicos da Cidade de Buenos Aires), no uso de suas atribuigdes e
em conformidade com o artigo 10, alinea "d". da Lei 20.305, somente reconhece a assinalura e o
carimbo do Tradutor Puablico que subscreve a tradu¢ao em anexo por semelhanga com a assi-
natura e o carimbo arquivados nos registros desta instituicao.

A PRESENTE LEGALIZAGAO SO TERA VALIDADE COM A CORRESPONDENTE CHANCELA MECANICA
APOSTA NA ULTIMA FOLHA DA TRADUCAQ.

COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Kammer der vereidigten

Ubersetzer der Stadt Buenos Aires). Kraft der Befugnisse. die ihr nach Art. 10 Abs. d) von Gesetz

20.305 zustehen, bescheinigt die Kammer hiermit lediglich die Uberemsnmmung der Unterschrift
und des Siegelabdruckes auf der beigeflgten Ubersetzung mit der entsprechenden Unterschrift
und dem Siegelabdruck des vereidigten Ubersetzers (Traductor Publico) in unseren Registern.

DIE VORLIEGENDE UBERSETZUNG IST OHNE DEN ENTSPRECHENDEN GEBUHRENSTEMPEL AUF
DEM LETZTEN BLATT DER BEIGEFUGTEN UBERSETZUNG NICHT GOLTIG.

- o 52715920 4 |

————— e
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COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS
DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES

Republica Argenting
Ley 20305

LEGALIZACION

T

Por ta presente. &l COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES,
“dn vinue de fa facultad que le confiere el aniculo 10 inc, d) de la ley 20305, cenifica unicamente que

Ja frma y el sello que aparecen en ia traduccion adjunta concuerdan con los correspondientes '

—
Aha ta Traguctor/a Publico/a
CALCAGNO CORREA, EVELYN FLORENCIA

que abran en los registros de esta instilucion, en el folio del Tomo en el idioma
255 23 INGLES
LY
L\eaaiizaciOn nemero;
J 35836

Buenos Aires,

02/05/2022

A reie IS
wdslecs
L N R T A AR A

P Cilusiiins « B T v Ld

ESTA LEGALIZACION NO SE CONSIDERARA VALIDA SIN EL CORRESPONDIENTE
TIMBRADO DE CONTROL EN LA ULTIMA HOJA DE LA TRADUCCION ADJUNTA

Conlrol interng; 54023135836
T e

avda. Cornentes 1834 - C1045AAN ~ Cwdad Aulonoma de Buonos Ares = Tel.. 4373-7173 y lincas rotativas
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S, fe 3 re aunerty vesteo i tne COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD
D BULENCS ARES Buenos Ames Sworn Translaiors Association) by Argentine law No. 20 305 section
12161 | nerezy, CERTIFY ihat the seal and signature alfined on the attached translation are consistent
~ih the seal and signatuie on file 1n our records

The Colegio ce Tracuciores Publicos de Ja Ciudad de Buenos Awes only certifies that the signature and
seal on ihe iranslanor are genune: it will not attest to the contents of the document.

THIS CERTIFICATION WILL BE VALID OMLY IF (T BEARS THE PERTINENT CHECK STAMP ON THE
LAST PAGE OF THE ATTACHED TRANSLATION.

Vu par le COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Ordre des
Traducteurs Oitciels de Iz ville de Buenos Aires). en vertu des aftributions qui lui ont été accordées
par laricie 10. ahnéa d) de la Lol n® 20,305. pour la seule légatisation maiérielle de la signaiure et
du sceau du Traductor Publico (Traducteur Officie!) apposés sur la traduction du document
o-joint, qui sont conformes a ceux déposes aux archives de cette Institution.

LE TIMBRE APPOSE SUR LA DERMIERE PAGE DE LA TRADUCTION FERA PREUVE.DE LA VALIDITE DE
LA LEGALISATION.

N COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Ordine dei Traduttori
abilitati della Citia di Buenos Aires) CERTIFICA ai sensi dellarticolo 10, lettera d) della legge 20.306
che fa firma e il timbro apposti sulia qui unila iraduzione sono conformi alla firma e al timbro del
Traduttore abilitato depositati presso questo Ente. Non certifica il contenuto della traduzione sulla
quale la certificazione é apposta.

LA VALIDITA DELLA PRESENTE CERTIFICAZIONE £ SUBORDINATA ALUAPPOSIZIONE DEL TIMBRO DI
CONTROLLO DEL CTPCBA SULLULTIMA PAGINA DELUALLEGATA TRADUZIONE.

Por meio desla legalizagao, o COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS
AIRES {Colégio dos Tradutores Publicos da Cidade de Buenos Aires). no uso de suas atribuigdes e
em conformidade com o artigo 10. alinea "d", da Lei 20.305, somente reconhece a assinatura e o
carimbo do Tradutor Plblico que subscreve a tradugdo em anexo por semelhanca com a assi-
natura e o carimbo arquivados nos registros desta instituigao.

A PRESENTE LEGALIZACAO SO TERA VALIDADE COM A CORRESPONDENTE CHANCELA MECANICA
APOSTA NA ULTIMA FOLHA DA TRADUGAO.

COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Kammer der vereidigten

Ubersetzer der Stadt Buenos Aires). Kraft der Befugnisse. die ihr nach Art. 10 Abs. d) von Gesetz

20.305 zustehen, bescheinigt die Kammer hiermit lediglich die Ubereinstimmung der Unterschrift
und des Siegelabdruckes auf der beigefiigten Ubersetzung mit der entsprechenden Unterschrift
und dem Siegelabdruck des vereidigten Ubersetzers (Traductor Publico) in unseren Registern.

DIE VORLIEGENDE UBERSETZUNG IST OHNE DEN ENTSPRECHENDEN GEBUHRENSTEMPEL AUF
DEM LETZTEN BLATT DER BEIGEFUGTEN UBERSETZUNG NICHT GULTIG.

Pl
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